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EA119 
Rib-Hadda, re di  Byblos, al re d’Egitto 

 

Rib-Hadda ricorda al Faraone come una volta egli si comportasse con gentilezza nei suoi confronti. Quanto 

alla sua proprietà disputata, egli, in segno di lealtà e devozione, acconsente a che il re se ne impossessi. 

 

Recto 

1                 

 m  Ri-      ib-       d      IŠKUR  iš-       ta-      par2 

 
m
Rīb-

d
Hadda ištapar 

 Rib-Hadda ha scritto 

 

2                

 a-    na      EN-   šu      šar3-      ri         GAL 

 ana bēli-šu šarri rabî 

 al suo signore, il grande re, 

 

3         < >         

 LUGAL   ta-       am-   ḫa-     ra           d       NIN         ša 

 šarri tamḫāra 
d
Bēltu ša 

 re della battaglia: «Che la Signora della 

 šarri tamḫāra : vedi EA76.3 

 

4                 

 URU    Gub-    la        ti-       di-      in4   GA.       KAL 

 āli Gubla tiddin dunna 

  città di Byblos conceda forza 

 

5             

 a-    na       šar3-     ri         EN-    ia 

 ana šarri bēli-ja 

 al re, mio signore! 

 

6                    

 a-    na       GIR3.  MEŠ       EN-    ia         d     UTU- ia 

 ana šēpī  bēli-ja 
d
Šamši-ja 

 Ai piedi del mio signore, mio dio Sole, 

 

7                 

 7-   šu      7-   ta-       an    am-    qu2-  ut 

 sebī-šu šibitān amqut  

 sette volte (e) sette volte sono caduto. 

 

8                     

 i-       nu-   ma    yi-     iš3-  ta-       pa-   ru     šar3-       ru 

 inūma yištaparu šarru 

 Poiché continua a scrivere il re, 
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 yistaparu : imperfetto Gt di šapāru, indicante azione continuata o ripetuta  

 

9                   

 EN-    li           u2-       ṣur-     mi3   ra-      ma-   an -   ka  

 bēl-ī uṣur-mi ramān-ka 

 mio signore: “Custodisci te stesso!”, 

 uṣur : imperativo G di naṣāru (LGLA 94i; CAD_N2 34a alto) 

 -mi : enclitica che introduce il discorso diretto 

 ramān-ka : lett. “il tuo corpo, la tua persona”; il sostantivo ramānu “corpo,  persona” è un sostantivo 

utilizzato con funzione pronominale e valore riflessivo (LGLA 35a; CAD_R 118b-119a, in particolare 

119a “Guard yourself”) 

 

10                     

 mi-    nu    yi-     na-      ṣa- ra-        ni
!
   a-   nu-  ma 

 minu yinaṣṣar-a(n)-ni anūma 

 chi mi proteggerà? Ora, 

 minu yinaṣṣar-a(n)-ni : ventivo dell’imperfetto G di naṣāru, più suffisso (CAT2 203, 235, 237, 264); cfr. 

minu yinaṣṣir-a(n)-ni in EA112.17; EA117.85;   ir è da correggere in   ni. 

 

11                       <   > 

 ki-      a-   ma    aš-    ta-      pa-    ru    a-   na       E2.         GAL       a-   na 

 kī’amma aštaparu ana ekalli ana 

 così, io ho continuato a scrivere a Palazzo, per 

 

12                    

 LU2.    MEŠ       ma-  ṣa-  ar-               ti        u3            a-   na 

 amēlī maṣṣarti u ana 

 uomini di guarnigione e per 

 

13                        

 ANŠE.  KUR. RA.      MEŠ        u3            i-       na-     ṣa-   ru     URU-    šu 

 sīsî u inaṣṣaru āl-šu 

 cavalli, così che io potessi proteggere la sua città. 

 inaṣṣaru : imperfetto G; in base al principio di “congruenza modale” (vedi EA77.21), in quanto dipendente 

dall’altro imperfetto aštaparu 

 

14                   

 mi-    na       i-       pu-     šu-     na      a-    na-     ku 

 mīna ippušūna anāku 

 Che cosa posso fare io stesso? 

 Vedi EA115.10 

 

15                     

 i-       na       ba-      la-     ṭi3-      ia         i-       na-     ṣi2-      ru 

 ina balāṭi-ja inaṣṣiru 

 Mentre sono vivo io posso difendere 



EA119 

 ina balāṭi-ja : lett. “nel  mio vivere; nella mia vita” (CAD_B 51b “as long as I live I will defend the city of 

the king”,  citata sotto balāṭu “vita” e con anāku ad inizio della frase); si tratta di un infinito in frase 

circostanziale (LGLA 108c; CAT2 408); cfr. EA130.49-50 

 inaṣṣiru : imperfetto G; vedi sopra, inaṣṣaru; la vocale di radice -i è spiegabile solo come contaminazione 

del tema D (CAT2 134) 

 

16                 

 URU     LUGAL   a-   na       ša-       a-    šu     u3 

 āl šarri ana šâšu u 

 la città del re per lui, ma 

 

17               

 šum-ma     mi-    ta-       ti        mi-    na 

 šumma mītāti mīna 

 se sono morto, che cosa 

 mītāti : coniugazione suffisso G di mâtu “morire” (CAT2 356; CAD_M1 423a “but what will he (the 

Pharaoh) do when I am dead?”; si noti che il senso richiede invece di considerare il verbo come prima 

persona singolare!) 

 

18     < >                  

 i-       pu-         šu-      na       i-       nu-   ma   qa-    bi     a-    na 

 ippušūna inūma qabî ana 

 potrò fare? Poiché viene detto alla 

 ippušūna : energico dell’imperfetto G, in frase interrogativa (CAT2 236-237) 

 qabî = infinito o G passivo della coniugazione suffisso? Cfr. laqî in EA119.52 

 

19                   

 pa-   ni    šar3-      ri         m   Ri-       ib-      d     IŠKUR 

 pānī šarri 
m
Rīb-

d
Hadda 

 presenza del re: “Rib-Hadda 

 

20                  

 šu-    mi-    it      ERIN2.MEŠ      pi2-    ṭa2-    at 

 šumīt ṣābē pīṭāt 

 ha causato la morte degli arcieri del 

 šumīt : coniugazione suffisso Š di mâtu “morire”; Š šumūtu “to put somebody to death, to cause the c ause 

of somebody” (CAD_M1 426b-427a, in particolare 427a “if it is said before the king: Rib-Hadda has 

killed the archers of the king”) 

 

21                 

 šar3-       ri        i-      nu-    ma   ba-    al-         ṭu3 

 šarri inūma balṭū 

 re”, così come sono vivi 

 balṭū : permansivo G, terza plur. masch., utilizzato in una frase asseverativa o in un giuramento, per il quale 

ci si attenderebbe però un precativo (CAT2 216, 291; REAC 1463); CAD_B 57a 

 

22               

 LU2.    MEŠ.       MAŠKIM2.   MEŠ       u3 
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 rābiṣū u 

 i commissari, allora 

 

23                     

 a-    da-      bu-      ba      ka-        li            ip-     ši-      šu-     nu 

 adabbuba kali ipšī-šunu 

 io riferirò tutte le loro azioni, 

 adabbuba : volitivo, sul tema del presente G, di dabābu “to speak, to talk” (CAT2 261;CAD_D 4b-6a); il 

verbo dabābu, essendo un verbo di “speaking”, solitamente non assume il ventivo. Il senso della frase è 

piuttosto oscuro: Rib-Hadda è preparato ad attaccare i suoi accusatori: i commissari associati con gli 

eventi in questione sono vivi e confermeranno la versione di Rib-Hadda su ciò che è effettivamente 

accaduto (MAL 197) 

 

24                 

 u3              yi-     de        šar3-       ru      i-      nu-   ma 

 u yīde šarru inūma 

 così il re saprà che 

  yīde : iussivo 

 

25                     

 IR3      ki-      ti        a-    na-     ku       a-   na      ša-       šu 

 arad kitti anāku ana šâšu 

 io sono un servo leale per lui. 

 

26                 

 u2-       ul        yi-      iš-        me   LUGAL  kar5- ṣi2 

 ul yišme šarru karṣī 

 Che il re non presti ascolto alle calunnie contro 

 ul yišme : iussivo negativo; cfr. EA362.48, dove invece usa la negazione lā (CAT2 248; CAT3 223) 

 karṣu : “calumny, (unfounded) accusation” (CAD_K 222b-223a, in particolare 223a); CAT1 144 

 

27             

 IR3      ki-      ti-       šu    ša-        a 

 arad kitti-šu šā 

 il suo leale servitore che 

 

28               

 ta-       aq-        bu      a-    na      pa-  ni 

 taqbû ana pānī 

 hanno detto alla presenza 

  taqbû : preterito G; cfr. imperfetto tiqbûna “stanno dicendo” in EA94.14;  

 

29              

 šar3-      ri         EN-    ia        LU2.    MEŠ 

 šarri bēli-ja amēlū 

 del re, mio signore, uomini 
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Bordo inferiore 

30       //////////////////////// 

 ša-      ru-     tu       ... 

 šārūtu ... 

 mentitori ... 

 amēlū šārūtu : vedi sopra, EA94.14 

 

31 ////////////////////////////////////////// 

 ... 

 

32 ////////////////////////////////////////// 
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33 ///////////////////////////////////////////// 
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34               

 m  Ri-       ib-      d      IŠKUR   i-       na 

 
m
Rīb-

d
Hadda ina 

 Rib-Hadda 

 

35                   

 i-       de-    ni-    šu       IR3    a-    na      šar3-      ri 

 īdēni-šu ardu ana šarri 

 solo è un servo del re! 

 īdēniu (īdīnu, ēdēnu) : “aloneness”, usato con suffissi (solo in EA) (CAD_E 27ab “PN alone is a servant of 

the king”) 

 

36               

 ia-       nu    LU2    ša        ia-        aq-       bu 

 jānu amēla  ša yaqbû 

 Non c’è nessuno che riferirà 

 yaqbû : imperfetto G 

 

37                   

 ki-      ti-      ia          a-   na       pa-  ni     šar3-     ri 

 kitti-ja ana pānī šarri 

 la mia lealtà davanti al re, 

 

38               

 EN-    ia        ki-      ti-       ia          yi-     du 

 bēli-ja kitti-ja yīdû 

 mio signore. Egli conosce la mia lealtà. 
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39               

 yi-      du       LUGAL    ma-   ni    UD.  KAM2 

 yīdû šarru mani ūmē 

 Il re sa per quanto tempo 

 mani ūmē : vedi EA114.35; CAT3 115-116; CAD_M1 221b “how many days has he shown favor to me?” 

 

40              

 yi-      pu-      šu    du-       um-      qa  

 yīpušu dumqa 

 egli ha mostrato favore 

 yīpušu : imperfetto 

 dumqu : “favor” (CAD_D 181ab) 

  

41               

 a-    na      ia-        ši      i-      nu-  ma 

 ana jâši inūma 

 a me, poiché 

 

42                     

 ia-        nu    lib3- bi      ša-      na       a-    na       ia-      ši 

 jānu libbi šanâ ana jâši 

 io non ho secondi fini; 

 Lett. “ Non  c’è un secondo cuore a me”; ossia “non c’è duplicità”, “non ho una seconda lealtà” 

 

43                   

 pa-  nu-  ia-        ma     a-  na        a-   ra-       ad 

 pānu-ja-ma ana arād 

 è mia volontà di servire 

 

44               

 šar3-       ri        EN-    ia         a-   nu-   ma 

 šarri bēli-ja anūma 

 il re, mio signore. Ora, 

 

45                     
 di-     nu    an-    nu-   u2        di-      in4     ki-     ti-       ia 

 dīnu annû dīn kitti-ja 

 questo caso è un caso riguardo alla mia lealtà. 

 dīnu : “case, lawsuit” (CAD_D 153ab, in particolare 153b “this case concerns my rightful claim”) 

 

46                

 ša-       a    qa-    bi-     ti        ka-        li 

 šā qabīti kali 

 Ciò che ho detto (è): “Tutta 

 šā qabīti : seguo la traduzione di REAC 631, anche se una relativa che inizia una frase non ha paralleli; 

Moran interpreta come una relativa il cui antecedente è quanto precede: “... my loyalty, which I have 

declared” (MAL 119 e 120  n. 4; così anche CAT1 100) 
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 qabīti : coniugazione suffisso G (CAT2 286) 

 

47                 

 mi-    im-      mi    yi-      il3-   qe2-   šu 

 mimmî yilqe-šu 

 la proprietà, la prenda 

 mimmû : “possessions, assets” (CAD_M2 80b-82a) 

 yilqe : iussivo G 

 

48               

 šar3-      ru     EN-    li           gab2-  ba 

 šarru bēl-ī gabba 

 il re, mio signore, tutta 

 

49             

 a-    na       ša-      a-    šu     u3 

 ana šâšu u 

 per sé!”. Ma (se) 

 

50               

 u2-       nu-   ta        ṣi2-      ḫi- ru-    ta 

 unūta ṣiḫḫirūta 

 gli oggetti piccoli 

 unūtu : “utensils, belongings” (CAD_U ), maschile e femminile; in OB il plurale è uniātu, unêtum, unâtu, 

ma nel MB periferico è unūtu, indistinguibile, quindi, dal singolare. Ha declinazione triptota 

 ṣiḫḫirūtu : agg. plur. “small” (CAD_Ṣ 175a), con declinazione triptota 

 

51                     

 ia-        di-     nu    EN-   li            a-   na       IR3-     d     IŠKUR  

 yaddinu bēl-ī ana Abdi-
d
Hadda 

 li darà il mio signore ad Abdi-Hadda, 

 yaddinu : imperfetto G 

 Abdi-
d
Hadda : messaggero del Faraone;  cfr. EA120.31 

 

52               

 u3            an-    nu   la-       a-   la-      qi2 

 u annû lā laqî 

 allora questo non può essere accettato. 

 laqî (laqê) : assunto come infinito da Moran (“this may not been acceptable” (MAL 197; 198 n.7, il quale 

però aggiunge che questa costruzione con l’infinito non è altrimenti attestata nel corpus delle lettere di 

Byblos). Per Rainey, invece, che assume la stessa traduzione di Moran, si tratta di una semplice forma 

G passiva della coniugazione suffisso (REAC  631, 1464; CAT3 213: “(ma i piccoli oggetti il re li potrà 

dare ad Abdi-Hadda)  [frase facente parte del discorso diretto]. Ma questa (proposta) non fu accettata. 

 

53             

  mi-   na       a-   qa-    bu-      na 

 mīna aqabbûna 

 Che cosa posso dire 
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 aqabbûna : energico dell’imperfetto G di qabû (CAT2 237) 

 

54          

 ap-     pu-     na-     ma 

 appūna-ma 

 in aggiunta? 

 appūna : avv. “moreover, in addition, besides, furthermore, indeed, a well” (CAD_A2 189 b-190b; CAT3 

145). 

 

55               

 a-   nu-   ma   ṭup-        pi2   ša-       nu 

 anūma ṭupp-ī šânû 

 Ora c’è la mia  seconda tavoletta 

 La tavoletta in questione è con molta probabilità la EA120 (cfr. EA120.1-2) 

 

56               

 u3             ka-         li           u2-       nu-   tu-      ia 

 u kali unūtu-ja 

 e tutti i miei oggetti 

 unūtu-ja : dovrebbe essere in caso obliquo, dipendendo da kali (CAT1 160) 

 

57                 

  ša        it-       ti        m  Ia-       pa-   d      IŠKUR 

 ša itti 
m
Jappa-

d
Hadda 

 che sono con Yappa-Hadda; 
 

58           

 šu-    ut   yi-      ša-       kan 

 šūt yiššakan 

 che essa sia posta 

 šūt : ritengo si tiferisca a ṭuppi : vi è una seconda tavoletta ed è questa che esporrà all’attenzione del re la 

3questione di tutti i miei oggetti che sono in possesso di Yappa-Hadda 

 yiššakan = iussivo N (CAT2 66, 120, 249; CAT3 51) 

 

59              

 i-       na       pa-   ni    šar3-      ri 

 ina pānī šarri 

 alla presenza del re». 
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11 
Alberto ELLI – MediterraneoAntico   -   Le lettere di Amarna 

EEAA111199  
Rib-Hadda, re di Byblos, al re d’Egitto 

 

(1-7)  Rib-Hadda ha scritto al suo signore, il grande re, re della battaglia: «Che la Signora della  città di 

Byblos conceda forza nal re, mio signore! Ai piedi del mio signore, mio dio Sole, sette volte e sette volte sono 

caduto. 

(8-18) Ora il re, mio signore, continua a scrivere: “Custodisci te stesso!” Chi mi proteggerà?  Ora,  così, io 

ho continuato a scrivere a Palazzo, per uomini di guarnigione e per cavalli, così che io potessi proteggere la 

sua città. Che cosa posso fare io stesso? Mentre sono vivo io posso difendere la città del re per lui, ma se 

sono morto, che cosa potrò fare?  

(18-33) Poiché viene detto alla presenza del re: “Rib-Hadda ha causato la morte degli arcieri del re”, così 

come sono vivi i commissari, allora io riferirò tutte le loro azioni, così che il re saprà che io sono un servo 

leale  verso di lui. Che il re non presti ascolto alle calunnie contro il suo leale servitore che uomini mentitori 

hanno detto alla presenza del re,  mio signore, ... 

 (34-44) Ribadda solo è un servo del re! Non c’è nessuno che riferirà la mia lealtà davanti al re, mio 

signore. (Ma) egli conosce la mia lealtà. Il re sa per quanto tempo egli ha mostrato favore a me, poiché io 

non ho secondi fini; è mia volontà di servire il re, mio signore. 

(44-54) Ora, questo caso è un caso riguardo alla mia lealtà. Ciò che ho detto (è): “Tutta la proprietà, la 

prenda il re, mio signore, tutta per sé”.  Ma (se) gli oggetti piccoli il mio signore li darà ad Abdi-Hadda, 

allora questo non può essere accettato. Che cosa altro posso dire? 

(55-59)  Ora c’è la mia seconda tavoletta ed (enumera) tutti i miei oggetti che sono con Yappa-Hadda; che 

sia posta alla presenza del re !». 

 

 


